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สวัสดีคะ 
 อยาเพ่ิงแปลกใจนะคะที่เห็นบทความนี้คอนขางจะแปลกกวาบทความอ่ืน ๆ ที่ลงในวารสาร
โรงเรียนนายเรือ อันที่จริง ทานบรรณาธิการมิไดมีนโยบายที่จะเพ่ิมคอลัมน “เพลงเพื่อคุณ” หรืออะไร
ทํานองนั้นแตอยางไร แตผูเขียนเองมีความประทับใจในบทเพลงเกา ๆ ท่ีไพเราะ สละสลวย และเต็มไป
ดวยความหมาย  ซ่ึงจะหาฟงไดไมงายนักในเพลงยุคปจจุบัน  จึงอยากจะแบงปนความรูสึก และอารมณ
เพลงกับทานผูอาน เปนการผอนคลายบรรยากาศวิชาการที่เครงเครียดเทาน้ันเอง 
 ไมทราบวายังคงมีใครจําเพลง Rose Garden ไดอยูหรือเปลา  เพลงนี้ขับรองโดย Lynn 
Anderson ซ่ึงโดงดังมากเม่ือผูเขียนยังเปนเด็ก ดังน้ันเพลงนี้อาจจะเกา... และ... แก... ไปสักหนอย แต
เชื่อวาหลายๆทานที่รูจักคงจะยอมรับวา นอกจากความไพเราะของทวงทํานองแลว  ความหมายของ
เพลงดังกลาวยังแฝงไวดวยปรัชญาแหงชีวิต  ทุก ๆ ถอยคําที่เรียบเรียงขึ้นมาลวนเต็มไปดวยความหมาย
และแงคิดที่ดียิ่ง  สําหรับการเตรียมใจใหรูวาในแตละกาวที่จะเดินไปขางหนารวมกับใครสักคนนั้น  
อาจจะเหมือนกับการเดินอยูในสวนกุหลาบ  ซ่ึงนาจะเต็มไปดวยความสุข ความสวยงาม  แตในความเปน
จริง ก็ตองไมลืมวากุหลาบทุกตนลวนมีหนาม น่ันหมายถึงความทุกขและอุปสรรค...  แลวถากุหลาบทั้ง
สวนละ ลองคิดดูนะคะวาจะมีหนามมากสักเพียงใด... ?! 
 น่ีคือเน้ือเพลงที่เรากําลังพูดถึง... 
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Lynn Anderson, Rose Garden Lyrics 

 

I beg your pardon, 

I never promised you a rose garden. 

Along with the sunshine,  

There's gotta be a little rain sometimes. 

When you take, you gotta give,  

So live and let live, or let go. 

I beg your pardon, 

I never promised you a rose garden. 

I could promise you things like big diamond rings, 

But you don't find roses growin' on stalks of clover. 

So you better think it over. 

Well, if sweet-talkin' you could make it come true, 

I would give you the world right now on a silver platter, 

But what would it matter? 

So smile for a while and let's be jolly: 

Love shouldn't be so melancholy. 

Come along and share the good times while we can. 

I beg your pardon, 

I never promised you a rose garden. 

Along with the sunshine,  

There's  gotta be a little rain sometimes. 

I beg your pardon, 

I never promised you a rose garden. 

I could sing you a tune or promise you the moon, 

But if that's what it takes to hold you, 
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I'd just as soon let you go,  

But there's one thing I want you to know. 

You better look before you leap, still waters run deep, 

And there won't always be someone there to pull you out, 

And you know what I'm  talkin' about. 

So smile for a while and let's be jolly: 

Love shouldn't be so melancholy. 

Come along and share the good times while we can. 

I beg your pardon, 

I never promised you a rose garden. 

Along with the sunshine,  

There's  gotta be a little rain sometimes. 
 

             

 สําหรับผูที่ไมเคยรูจักหรือไมคุนเคยกับเพลงนี้มากอน  ก็ลองมาพิจารณาจากบทความนี้ไป   
พรอม ๆ กัน แตตองขอบอกไวกอนวา ผูเขียนไมไดมีเจตนาที่จะมาจัดรายการ “เรียนภาษาอังกฤษจาก
เพลง” หรือจะบังอาจมาสอนปรัชญาชีวิตแตอยางใด  เพียงแคอยากจะถายทอดความประทับใจในบท
เพลงนี้ ตลอดจนแงมุมดีๆ และภาษาสวยๆ ของบทประพันธเทาน้ันเอง  ดังนั้นผูเขียนจึงไมขอแปลชนิด
ประโยคตอประโยค  แตจะบรรยายถึงความหมายของเน้ือหา และความนาประทับใจของเพลงโดยรวม 
 ในบทเพลงกลาวไววา 
  § ขอโทษทีนะจะ ฉันไมเคยสัญญิงสัญญาเลย วาชีวิตเราจะมีแตความสุขเหมือนเดินอยูใน
สวนกุหลาบ (Rose Garden) ประโยคนี้ ถาจะเปรียบกับสํานวนไทย คงจะตรงกับคําวา “ชีวิตไมไดโรยไว
ดวยกลีบกุหลาบ”  น่ันเอง  
  § ในขณะที่เรากําลังเพลิดเพลินอยูกับความสุข (Sunshine) น้ัน ยอมจะตองมีความทุกข
และอุปสรรค (A little rain) เปนเสมือนยาดําแทรกเขามาดวยเสมอ - ฝรั่งมักจะเปรียบฝน และเมฆหมอก
เปนอุปสรรค และความทุกข  ในทางกลับกัน แสงอาทิตยจะหมายถึง  ความสุขสดใสของชีวิต 
  § เปนธรรมดาของชีวิตคนเรา เม่ือมีการรับก็ตองมีการใหควบคูกันไปเสมอ (When you 
take, you gotta give) 
  § จงสนุกกับชีวิตใหเต็มที่ หรือไมก็ปลอยวางเสียบางเม่ือจําเปน (Let live, or let go)  
  § ฉันอาจจะวาดฝนใหเธอดวยสัญญาที่สุดเลิศหรูอยางไรก็ได  แตเธอก็ตองรูวามันจะเปนความจริง 



ปท่ี ๙ ฉบับท่ี ๑                                             มกราคม – มีนาคม  ๒๕๕๒ 

                                                                       ๕๔  

 
 
ไดสักเพียงใด  คงไมมีดอกกุหลาบที่ไหนจะงอกออกมาจากกิ่งโคลเวอรไดหรอกนะจะ คิดดูใหดี ๆ  
    (I could promise you things like big diamond rings 
           But you don’t find roses growin’ on the stalks of clover๑)  
   ประโยคนี้ชัดเจนมากในการเตือนใหคนเรารูจักตัวเอง และตั้งตนอยูบนพ้ืนฐานของความ
เปนจริง – ผูเขียนประทับใจประโยคนี้มาก 
  § ถาคนเราสามารถจะบันดาลใหคําพูดสะสวย ทุกคํากลายเปนความจริงขึ้นมาไดแลวละก็  
ฉันจะเอาโลกทั้งใบ ใสพานประเคนใหเธอเด๋ียวนี้เลย – เห็นหรือยังวารักแคไหน โลกทั้งใบใหเธอผูเดียว  
   (If sweet – talkin’ you could make it come true, 
    I would give you the world right now on the silver platter,) 
  § เอาเถอะ  ความรักก็ไมไดเลวรายไปเสียทั้งหมดหรอก เรานาจะทําชีวิตใหร่ืนรมย และมา
แบงปนความสุขในขณะที่ยังมีโอกาสจะดีกวาไหมจะ 
   (Come along and share the good times while we can.) 
  § ถาหากวาฉันจะตองใหคําม่ันสัญญาที่เพอเจอเกินจริง เพียงเพ่ือที่จะฉุดร้ังเธอไวกับฉัน
ใหไดละก็  (Promise you the moon) ฉันปลอยเธอไปเสียเลยจะดีกวา – เพราะน่ันหมายถึง เธอพอใจที่
จะมีชีวิตอยูบนสีสันแหงความหลอกลวง ซ่ึงฉันไมสามารถจะใหเธอไดน่ันเอง 
  § ดังน้ันขอใหเธอพินิจพิเคราะหใหดีกอนที่จะตัดสินใจ (Look before you leap…) 
  § เธอตองรูนะวา  “นํ้าน่ิงน้ัน ยอมไหลลึก” (Still waters run deep) - คืออะไรก็ตามที่เม่ือ
มองแตภายนอกแตเพียงผิวเผินแลวเหมือนสงบน่ิง ไมมีอะไรนากลัว จริง ๆ แลวอาจจะซอนอันตรายหรือ
หายนะไวภายในก็ได - ดูเหมือนเกือบทุกชาติทุกภาษาจะมีสํานวนทํานองนี้ดวยกันทั้งนั้น  
  § ถาหากวาเธอเกิดคิดผิด กาวพลาด ถลําลึกลงไปแลวละก็  จะไมมีใครมาคอยฉุดเธอขึ้นมา
ไดทุกคร้ังหรอกนะจะ หวังวาเธอคงจะเขาใจ ชีวิตก็เปนเชนน้ี...สุขได ...ทุกขได...เตรียมใจไวก็แลวกัน 

 เห็นดวยไหมคะ วาเน้ือรองของเพลงนี้แฝงนัยแหงการดําเนินชีวิตที่นาสนใจ และเปนจริงอยางนา
อัศจรรย  พรอมกับใหความหมายในเชิงอุปมาอุปมัยไวอยางแยบยล  “Rose Garden” มิไดเปนเพียง 
“สวนกุหลาบ” หากแตใหเราตระหนักวา  คนเราตองพบทั้งความสุขและความทุกขคละเคลากันไป  ไมมี
ใครท่ีจะพบแตความสุข หรือมีแตความทุกขไปทั้งชาติ   เพียงทุกคนตองเตรียมใจใหพรอมรับทุก
สถานการณน่ันเอง  
 ผูเขียนเช่ือวา แงคิดจากบทเพลงนี้ นาจะเปนสัจธรรมสําหรับปุถุชนทุกผูทุกนามไปไดอีกนาน
แสนนาน  ตราบเทาที่พระอาทิตยยังคงขึ้นทางทิศตะวันออก…   
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 Clover หมายถึงไมลมลุกของฝรั่ง ปกติใบจะเปนสามแฉก แตถาพบใบ Clover ส่ีแฉก เชื่อกันวาจะโชคด ี


